
ค ว า ม เ ป ็น ม า ข อ ง ป ัญ ห า

ระหว่างวันที่ 4 - 1 4  มีนาคม 2540 ผู้วิจัยได้มีโอกาสไปเก็บข้อมูลภาคสนามซ่ึงเป็นส่วนหนึ่ง 

ของรายวิชา วิธีปฏิบัติภาคสนามทางภาษาศาสตร์ (Linguistic Field Methods) ของภาคปลาย ปีการศึกษา 

2539 ณ บ้านใหม่สามัคคี ตำบลเมืองนะ อำเภอเชียงดาว จังหวัดเชียงใหม่ ประชากรส่วนใหญ่ของ 

หมู่บ้านเป็นชนกลุ่มน้อยเช้ือสายคะฉ่ินท่ีพูดภาษาจิงเผาะ (Jinghpaw’) เป็นภาษาแม่

ในชีวิตประจำวันปกติของชนเผ่าคะฉ่ินจะส่ือสารกันด้วยภาษาพูดเป็นส่วนใหญ่ เน่ืองจากสังคม 

คะฉิ่นดังเติมเป็นสังคมมุขปาฐะ ภาษาเขียนอาจจะไม่จำเป็นมากสำหรับการส่ือสารในสังคมคะฉ่ิน

ดังเติม แต่ในตำนานคะฉ่ินมีเร่ืองเล่าเก่ียวกับระบบการเขียนของคะฉ่ินว่าระบบการเขียนภาษาคะฉ่ิน

มีมาดังแต่ดังเติมแล้ว Hertz (1935:56) กล่าวว่า ในสมัยโบราณชนชาติคะฉ่ินได้รับการประทานตัวอักษร 

มาจากทูตสวรรค์ ช่ือ Ningawn Wa Magam เม่ือได้รับมาแล้วเก็บรักษาไว้อย่างดี แต่เม่ือคนคะฉ่ิน 

ต้องประสบกับภาวะแห้งแล้งและขาดแคลนอาหาร ผู้คนล้มตาย จึงต้องนำตัวอักษรเหล่าบันมาประกอบ 

อาหารเพ่ือยังชีพ ตังแต่บันมาคนคะฉ่ินเลยไม่มีตัวอักษรและระบบการเขียนของตนเอง จนกระท่ัง

ในศตวรรษท่ี 19 คณะมิชชันนารีเข้ามาเผยแพร่ศาสนาคริสต์กับบรรดาชนกลุ่มน้อยต่าง ๆ ในประเทศ 

แถบเอเชียตะวันออกเฉียงใต้ Smalley (1994:215) กล่าวว่าเม่ือคณะมิชชันนารีเข้ามาเผยแพร่ศาสนา

ก็ได้คิดท่ีจะสร้างระบบการเขียนให้กับชนกลุ่มน้อยท่ีไม่มีระบบการเขียน ระบบการเขียนที่สร้างขึนมานี 

ได้ใช้อักษรโรมัน เพื่อวัตถุประสงค์ที่จะให้ชนกลุ่มน้อยเหล่านี้สามารถอ่านพระคัมภีร์ไบเบิลท่ีเขียน

เป็นภาษาของตนเอง คณะมิชชันนารีใช้วิธีการศึกษาภาษาชนกลุ่มน้อยต่าง ๆ โดยการเข้าไปใช้ชีวิต 

ในชุมชนภาษาเหล่าบัน จนกระท่ังใช้ภาษาได้ใกล้เคียงกับเจ้าของภาษา แล้วจึงสร้างระบบการเขียน 

ให้กับภาษาต่าง ๆ โดยท่ีมีเพียงมิชชันนารีส่วนน้อยเท่าบันท่ีมีความรู้ทางภาษาศาสตร์เพ่ือใช้ในการสร้าง 

ระบบการเขียน มิชชันนารีเหล่าน้ีได้รับการปีกฝนจากหน่วยงานท่ีรับผิดชอบในการเผยแพร่ศาสนา

มาก่อน

ระบบการเขียนภาษาคะฉ่ินโดยใช้อักษรโรมันสร้างช้ืนโดย Ola Hanson ประมาณปลาย

คริสตศตวรรษท่ี 19 (Yaw, 1996:2) อาจจะสร้างช้ืนตามกฎเกณฑ์ทางภาษาศาสตร์ ซ่ึง Pike (1947:208) 

กล่าวไว้ว่า การสร้างสัญลักษณ์แทนเสียงท่ีมีนัยสำคัญทางภาษาศาสตร์แต่ละเสียงในภาษาจะต้องแทน 

ด้วยสัญลักษณ์เพียงตัวเดียว แต่เม่ือเวลาผ่านไปประมาณ 100 ปีก็อาจจะเกิดการเปล่ียนแปลงในภาษา 

ดังท่ี Lehmann (1992:123) กล่าวว่า “ เม่ือเปรียบเทียบภาษาในสองช่วงเวลาพบว่าความสัมพันธ์ของ 

หน่วยภาษาจะเปล่ียนแปลงไป ซึ่งการเปล่ียนแปลงทางด้านเสียงเป็นองค์ประกอบหนึ่งของการ
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เปล่ียนแปลงในภาษา การเปลี่ยนแปลงทางด้านเสียงจะมีผลกระทบต่อระบบเสียงในภาษา ไม่ว่าจะเป็น 

การเพ่ิมข้ึนหรือลดลงของหน่วยเสียง ซึ่งจะมีผลกระทบต่อสัญลักษณ์ที่ใช้แทนหน่วยเสียงในระบบ

การเขียน” ซึ่งระบบการเขียนภาษาคะฉ่ินท่ีเป็นอักษรโรมันที่สร้างข้ึนมาเม่ือประมาณ 100 ปีท่ีผ่านมา 

อาจจะมีสัญลักษณ์ไม่ตรงกับหน่วยเสียงภาษาคะฉ่ินท่ีพูดในป็จจุบัน คือ มีจำนวนสัญลักษณ์มากกว่า 

หรือน้อยกว่าหน่วยเสียง และปิญหาประการหน่ึงท่ีผู้วิจัยพบว่าเป็นข้อบกพร่องของระบบการเขียนภาษา 

คะฉ่ินโดยใช้อักษรโรมัน คือ ไม่มีสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ ภาษาคะฉ่ินเปีนภาษามีวรรณยุกต์ 

ดังบันควรจะมีสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ ซ่ึง Gudschinsky (1970:445) กล่าวไว้ว่า “ในระบบ 

การเขียนภาษาท่ีมีวรรณยุกต์ฉะต้องมีสัญลักษณ์แทนเสียงวรรณยุกต์ด้วย”

ปิจจุบันนีชนเผ่าคะฉ่ินได้อพยพเข้ามาอาศัยอยู่ในประเทศไทยมากข้ึน และมีความจำเป็นท่ี

จะต้องเรียนรู้ภาษาไทยด้วย วิไลพร ชะมะผลิน (2525:15) กล่าวว่า แต่เดิมชาวเขาต้ังหมู่บ้านอยู่บนท่ีสูง 

ในลักษณะโดดเด่ียวไม,มีหมู่บ้านใกล้เคียง มีการอพยพโยกย้ายหมู่บ้านบ่อยเม่ือประสบปิญหาท่ีทำกิน 

ทังสภาพภูมิศาสตร์และการคมนาคมยากลำบาก ชีวิตประจำวันจึงผูกอยู่กับจารีต ประเพณีและวิธีการ 

ทำกินในแบบยังชีพช่วยเหลือตนเอง และเป็นการยากลำบากท่ีทางราชการจะเข้าไปพัฒนาและส่งเสริม 

ด้านต่าง ๆ โดยเฉพาะเก่ียวกับการศึกษา ก็ยังไม่มีการศึกษาภาคบังคับตาม พ.ร.บ. การประถมศึกษา 

ก่อนท่ีหน่วยพัฒนาและสงเคราะห์ชาวเขาจะเข้าไป ชาวเขารู้ภาษาไทยกันน้อย ภาษาท่ีใช้เป็นภาษา

ประจำเผ่าท่ีมีแต่ภาษาพูด ไม่มีภาษาเขียน เว้นแต่บางหมู่บ้านที่หันไปนับถือศาสนาคริสต์จะมีภาษาเขียน 

ท่ีใช้อักษรโรมัน เม่ือชาวเขาเหล่าน้ีมีโอกาสพบปะพูดคุยกับบุคคลภายนอกโดยเฉพาะคนไทยมากข้ึน

ทำให้ชาวเขาได้มีโอกาสเรียนรู้และพูดภาษาไทยมากข้ึน ชาวเขาจึงเห็นว่ามีความจำเป็นอย่างย่ิงท่ีจะต้อง 

เพ่ิมความสามารถของตนให้มีทักษะในการอ่านและเขียนภาษาไทย เพ่ือว่าจะได้นำไปใช้ให้เกิด

ประโยชน์ในชีวิตประจำวันได้อย่างดี

Smalley! 1994:448) ได้แสดงให้เห็นถึงความจำเป็นของระบบการเขียนภาษาชนกลุ่มน้อย

โดยใช้อักษรไทยไว้ว่า หากเล็งเห็นถึงการพัฒนาด้านการศึกษาในอนาคต และการเช่ือมโยงทักษะ

การอ่านจากภาษาชนกลุ่มน้อยไปสู่การอ่านภาษาประจำชาติ ชนกลุ่มน้อยเหล่านีควรได้เรียนการอ่าน

จากชุดตัวอักษรเพียงชุดเดียว ซ่ึงจะช่วยให้ชนกลุ่มน้อยมีความสามารถในการจำแนกตัวอักษรท้ัง

ในภาษาของตนเองและสามารถเช่ือมโยงไปยังชุดตัวอักษรในภาษาประจำชาติได้ และยังให้เหตุผล

อีกว่าการเรียนการอ่านภาษาชนกลุ่มน้อยด้วยตัวอักษรไทยบันเป็นการเปิดทางไปสู่การเรียนภาษาไทย 

ได้ง่ายข้ึน

ผู้วิจัยมีโอกาสได้สนทนากับอาจารย์สุรีย์พร โพธิสันต์ซึ่งเป็นครูสอนท่ีโรงเรียนบ้านหนองเขียว 

ตำบลเมืองนะ อำเภอเชียงดาว จังหวัดเชียงใหม่ อาจารย์สุรีย์พรได้กล่าวถึงปิญหาของเด็กนักเรียน 

ท่ีเข้ามาเรียนท่ีโรงเรียนน้ี เด็กนักเรียนส่วนมากเป็นชนกลุ่มน้อย ประกอบด้วย อาข่า ลาฮู ลัวะ และ 

คะฉ่ิน ปิญหาที่ประสบคือ เด็กนักเรียนชาวเขาเหล่าน้ีมีปิญหาในการเรียนภาษาไทยท่ีล่าช้ากว่านักเรียน 

ไทยในระดับเดียวกัน ทังนีน่าจะมีสาเหตุจากเด็กเหล่านีไม่คุ้นเคยกับตัวอักษรไทย ซ่ึงแตกต่างจาก
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ระบบการเขียนในภาษาตนเอง สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และโสภนา ศรีจำปา (2533:2) กล่าวว่า ป็ญหา 

ในการเรียนภาษาไทยที่ล่าช้าของนักเรียนที่เป็นชนกลุ่มน้อยมักจะเกิดขึ้นเสมอในชุมชนที่พูดภาษา 

ต่างไปจากภาษาราชการซ่ึงใช้ในโรงเรียน สำหรับการแก้ปีญหาเฉพาะหน้าในเร่ืองอุปสรรคทางด้าน

ภาษานัน ในทางปฏิบัติทางโรงเรียนต้องจัดครูท่ีพูดภาษาเดียวกับนักเรียนเป็นผู้สอนชันประถมด้น

เพ่ือให้นักเรียนเรียนภาษาไทยได้เร็วข้ึน หากมีการจัดการศึกษาเช่ือมโยงในระบบทวิภาษาคือ การเรียน 

ภาษาตนเองเพื่อเชื่อมโยงไปสู่การเรียนภาษาราชการหรือภาษาไทยอย่างมีประสิทธิภาพในอนาคต 

ระบบการเขียนภาษาชนกลุ่มน้อยโดยใช้ตัวอักษรไทยจะเป็นส่ิงจำเป็นอย่างย่ิง เพราะจะเป็นเครื่องมือ 

ในการดำเนินงานด้านการศึกษาทังในระบบโรงเรียนและการศึกษานอกระบบ อีกท้ังยังเป็นการช่วยให้ 

ชนกลุ่มน้อยได้เร่ิมเรียนรู้หนังสือด้วยภาษาของตนเองแล้วเช่ือมโยงไปสู่การเรียนรู้ภาษาไทยได้ง่ายและ 

เร็วข้ึน

จากเหตุผลและความจำเป็นข้างด้น ผู้วิจัยจึงเกิดความสนใจท่ีจะสร้างระบบการเขียนภาษา

คะฉ่ินโดยใช้อักษรไทย ด้วยการใช้หลักเกณฑ์ทางภาษาศาสตร์ในการวิเคราะห์ระบบเสียงและสร้าง

ระบบการเขียน อันจะทำให้ระบบการเขียนที่สร้างขึนมาใหม่นีเป็นระบบการเขียนท่ีมีประสิทธิภาพ

และเหมาะสมกับผู้เรียนซ่ึงเป็นคนคะฉิ่นท่ีเกิดและเติบโตในประเทศไทย

วัตถุประสงค์ของการวิจัย

1. วิเคราะห์ระบบเสียงภาษาคะฉ่ินจากระบบการเขียนท่ีใช้อักษรโรมัน

2. วิเคราะห์ระบบเสียงภาษาคะฉ่ินของผู้พูดท่ีอยู่ประเทศไทย

3. วิเคราะห์ความแตกต่างระหว่างระบบเสียงภาษาคะฉิ่นในป็จจุบันกับที่สะท้อนจากระบบ 

การเขียนท่ีใช้อักษรโรมัน

4. เสนอคำอธิบายความแตกต่างท่ีระบุไว้ในข้อ 3

5. เสนอระบบเสียงภาษาคะฉิ่นด้วยอักษรไทย โดยใช้ทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ 

สมมติฐาน

1. ระบบเสียงภาษาคะฉิ่นที่ใช้อักษรโรมันไม่ตรงกับระบบเสียงของภาษาคะฉิ่นที่พ ูด 

อยู่ในประเทศไทยปีจจุบัน

2. ความต่างระหว่างระบบเสียงภาษาคะฉิ่นในป้จจุบันกับที่สะท้อนจากระบบการเขียน 

ที่,ใช้อักษรโรมันเกิดจากป็จจัยเชิงประวัติ
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ข อ บ เ ฃ ฅ ก า ร ว ิจ ัย

การวิจัยครั้งนีจะศึกษาระบบเสียงภาษาคะฉิ่นจากทั้งระบบการเ ข ีย น โดยใช้อักษรโรมันและ 

จากการเก็บข้อมูลกับผู้บอกภาษาอายุระหว่าง 20 -  25 ปี 2 คน เป็นชาย 1 คนและ หญิง 1 คน 

ผู้บอกภาษาทัง 2 คนจบการศึกษาภาคบังคับ เกิดและเติบโตในประเทศไทย โดยใช้รายการคำจำนวน 

1,074คำ

น ิย า ม ศัพท์

ภาษาคะฉ่ิน'ในงานวิจัยนิ หมายถึง ภาษาจิงเผาะ (Jinghpaw’) ในตระกูลภาษาทิเบต-พม่า 

(Tibeto-Burman) สาขาย่อยคะฉ่ิน (Kachinish) ซ่ึงเป็นภาษาแม่ของคนคะฉ่ินเชือสายจิงเผาะ ภาษา

จิงเผาะเป็นภาษากลาง (lingua franca) ของคนท่ีอยู่ในรัฐคะฉ่ิน ท่ีมีประชากรหลายชาติพันธุ อันได้แก่ 

จิงเผาะ มารุ อ ัต ช ี ลาชี เการี และลีซู

phoneme-based script คือ ระบบการเขียนท่ีใช้สัญลักษณ์ 1 สัญลักษณ์แทนหน่วยเสียง 

1 หน่วยเสียง

ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รับ

1. เป็นแนวทางในการปรับปรุงและสร้างระบบการเขียนภาษาชนกลุ่มน้อยโดยใช้อักษรไทย

2. เป็นประโยชน์ในการเรียนภาษาคะฉ่ินและภาษาไทยของคนคะฉ่ิน
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